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The Armenian Manuscript No. 20of the Church of Nicosia, Cyprus.
By Dr. М. A. van den Oudenrijn Օ. P.

Fribourg, Switzerland.

The distinguished armenologist Mr. Fre-deric Macler, in his Ile de Chypre, No-
tices de manuscrits armeniens 1, Paris 1923,
mentions, on p. 12, a manuscript, belonging
to the Armenian Church of Nicosia, referred
to as *No. 20, Thomas d'Aquin, ecrit avant
ՊԿԷ (1418 J.-C.)". In a note on the same
page he says: «11 s'agit vraisemblablement
de la Somme Theologique, qui a ete traduite
au XIVe siecle. Се manuscrit serait contem-

porain du no. 134 des mss. armeniens de la
Bibliotheque nationale de Paris. Une traduc-
tion de la Somme de Thomas dAquin est
due a Jean d'Erznka, lors du sejour que се-lui-ci fit en Cilicie; cfr. A. Tchobanian
Les trouveres armeniens. a (Paris 1906),
p.

Some years afterwards, by the kindness
of His Grace the Armenian Archbishop of

Cyprus, the Most Reverend В. Saradjian,I had an opportunity to examine this ma-
manuscript. Judging from the note of Mr.
Macler, I expected it to be a fairly early copyof some subdivision of the Third Part ofSt. Thomas Aquinas Summa Theologica,but I soon realized that I was mistaken. The
notes on the Armenian manuscripts of theisland of Cyprus, published by Macler, arebased on a statement of the Rev. Dr. Srovbeamouelean. who must have been in-fluenced about the contents of this codex bya note <<Թումայի Ագուինացւոյ» in modern
handwriting, which is found at the foot offol. 1a. But this note holds good only for thetreatise on fol. 64 a--109 b, as we shall see.And even this treatise is not a part of theSumma Theologica. It is an Armenian adap-tation of some of St. Thomas' commentaries
on the fourth Liber Sententiarum of Petrus
Lombardus, which are known to exist in se-

I Extrait de la Revue de IOOient3me Serie T.ill (XXII), Nos. I et 2 (1922--1923),
Chretien,

The separate edition has LX --33 pages.
into Armenian.

2 The Third Part of the Summa was transla-ted
licia, but not by Yovhannes Erznkaci in Ci-
naei in the

by Yakobosof Targman and Petros Arago-convent Qrnay in Eastern Armenia.

veral other Armenian manuscripts 3. Besides,the date <avant ՊԿԷ (1418 J.-C.)" seemsdoubtful. It is taken from the beginning ofa list of books on fol. -160 bb, which, indeed,
bears the .date *October 25th ՊԿԷ՞. But the
handwriting seems to be considerably later.This list may have been copied, I should ven-ture to say in the seventeenth or eighteenth
century, from some prior catalogue, and itdoes not seem of any real use to fix the ageof the manuscript, in which it is found. Someparts of the codex might be as old as the gi-ven date or even older. So, for instance,fol. 64 a--66 a, which show a fairly regularbolorgir. But most other parts, written innotrgir and selagir, are certainly later thanthe first half of the fifteenth century.The size of the manuscript is 218X 147mM. It has 168 paper folios, which are notnumbered. It is bound in boards of wood andbrown

the
leather. The handwriting usually со-

145a
vers whole of each page, but fol. 144aal
and fol.

are written in two columns. Fol. 8За
second treatise

168 b are left blank. In the first and
ragraphs

some titles of chapters or ра
found here

are in red ink. Red initials also are
find names of

and there. On several folios, we
possessors of

persons who may have been
notes; on fol.

this manuscript and similar
Շնորհաղարդ

76 b Թադէոս: on fol. 123 a:
find the note:

եպիսկօպօս; on fol. 159 b we
տիւ առաջնորդ

Քաղաք
տէրն

Կիպրոսի. մեծապաւ
կոպոս 4 on fol. 160 a

ԴԻՈՆԷՍԻՈՍ եպիս-
րապետութեան we read: 1818 ի հայ-
Եփրեմ5, սրբոյ Էջմիածնի տեառն

պօլա (sic)
Երուսաղէմա Թէոդորոս Կոստնդնղ-

yisatakaran of
քաղաքն : Fol. 117b shows the

date: Քրիստոս,
one of the scribes, but without

ճշմարիտ
որդի Աստուծոլ՝ աստուած

պար (?). սուտանուն
ողորմեա՛յ բազմամեղ գրչի մեծ_

զանթիւ զմեղս իմ,
Սարկաւագի, եւ թո՛ղ

թենէ (sic) իմէ զոր յանցեայց ի մանգու_
(ան արատ արեանդ

ցարդ եւս, զի գին եմ...
քո՛: *Christ, Son of

3 See Eine
Theologica armenische Obersetzung
Divus Thomas.

des
1930
hl, Thomas im 14. der Summa

especially note 91 (VIII), p. 7276-2/ahrhundert,
- This Armenian

On՝ p. 217_278. and more
ding on the island of C

bishop is mentioned as resi-he left for Beyrouth, Cyprus in 1817; afterwardsprotestantism: ср. Macler,where
Ile
he gave allegiance to. Katolikos of Ejmiacin de Chypre p. LIX.
1809-_1831.

God, true God, have mercy upon the great
sinner, the scribe Mecpar., unworthy of the

-title of a deacon; and forgive the sins I have

committed ever since my childhood and until

now, because I was bought... with thy im-

maculate blood.", Some fascicles of older

date, which had been found incomplete or
mutilated, seem to have been more or less

by later writers, before they were
completed

into this book. So, for instance,
incorporated
we a later hand on fol. 145 b and

fol. 160
distinguish

a, while the folios between seem to be

of earlier date. The writing of the first trea-

tise (fol. 1 ----63 a) shows several different

hands. The scribe, who started this copy, left

spaces here and there for such words or 1i-

nes as he could not decipher in the exemplar.

Another man filled these gaps where
47b

he

could, but some remained. Between fol

and 48a one or more folios seem missing.
at

Moreover, this treatise seems incomplete
second

the end. The list of chapters of the

treatise (fol. 64 a-- 66 a) is not of the
second

same

scribe, who wrote the text. After this
the codex

treatise, from fol. 110 a to the end,
mat-

contains a collection of miscellaneous
extracts

ters, most of them short notes and

on various subjects. contained in the
These are the matters,

manuscript: on Ca-
1. Fol. 1а--63 a: A treatise

in
tholic Faith in general and Christology

must have
particular. The first line, which

and utterly ille-
contained the title, is faded է՝ զի հա=
gible 7. Incipit: ...[Նախ

աստիճան[ս] օ..
գիտե]լի

հա=
ւատն ունի չորեքտասն է... Բ. հաւա=
ւատոյն : Առաջին աստիճան

հաւատալ զանձն որ-
տ[ալ] զանձն հօր, Գ.

զանձն հոգոյն սրբոյ:
դոյն], Դ. հաւատալ

that the Creed has
«[First to be known]

of
is,
faith. The first article

fourteen articles..
the person of the Father;

is... 2. to believe in
the person [of the Son]; 4. to

3. to believe in of the Holy Ghost."
believe in the person ներգործութիւնք
Explicit: Վասն այսորիկ

Քրիստոս ունէր ինչ
մարդկաին բնութեան ի

ներգործութեանն.
զօրութիւն յաստուածաին Դիոնէսիոս ի
վասն այսորիկ ասէ սուրբն

Քրիստոս ի վեր քան

նամակս առ ագիոս թէ
<<Mecparon"?

в Or perhaps 4.
- But see under No.

ղմարդկաինս ներգործէր զայն ինչ, որ մար-
գոյն էր: Քանզի՝ հաստատել ի բորոտն,
մարդկաին ներգործութեանցն էր, իսկ
բժշկել?] բորոտին էր գործ աստուածաին,
եւ այլ այսպիսիք: <This is, why the opera-
tions of human nature in Christ had some-
thing of the power of the divine working.
Therefore St. Dionysius says in the letters

to Agios, that Christ, operated human things
in a superhuman manner 8 As touching the

leper was one of the human operations, but
(healing?] the leper was a divine work; and

more things of the same kind."
2. Fol. 63 a (on the margin): The prayer

of St. Nerses Snorhali, Աղաւթք Ներսիսի

Հաոց կաթողիկոսի, commorly called
ղօթք իւրաքանչիւր անձին հաւատացելոյ ի
Քրիստոս* The text starts on fol. 63 b: Հա-
ւատով խոստովանիմ, եւն and is continued

on fol. 66 b, 99 b, 109 b, 137 b and 138 a, in
a very rude and unskilled handwriting.

3. Fol. 64 a--109 b: The second trea.
tise, being <The Book of Fra Touma" 9

questions and answers on Baptism, on the
Eucharist and on the Sacraments of the Old
Law. First, on fol. 64 a--66 a, a list of chap-
ters. Beginning of the list: Խնդրի թէ մկրտու-

թիւն յովհաննու խորհուրդ էր: <The ques-
tion is proposed whether the baptism of
John was a sacrament." End of the list: Թէ
այժմ պատիմք յօրինական ինչ իրացն պա-
հել: «Whether we are bound now, to ob-

serve something of the observances of the
(old) law." First part: On Baptism,
fol. 67 a--82 b. Incipit: Խնդրի թէ մկրտու-
թիւն լովհաննու խորհուրդ էր: Պատաս-

խանի. Ասեմ թէ մկրտութիւն յովհաննու
կերպիւ ինչ խուրհուրդ (sic) էր : <<The ques-
tion proposed is, whether John's baptism
was a sacrament. Answer: I say that John's
baptism, in a way, was a sacrament." S е-
cond part: On the Eucharist, fol. 83 a--
100 a. Third part: On the sacraments
of the Old Law, and on circumcision in par-
ticular, fol. 100 b--109 b. Explicit: Պօղոս
հրաման տայր թէ կերայք զամենայն, որ

ին[չ] ի սպանդանոցի վաճառի բայց՝ եթէ

The end of the fourth letter of Pseudo-Dio-
nysius Areopagita to Gajos must be meant here.We take this title from fol. 65 a: Ցանկ Ֆրա
Թումաի գրոցն:
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ոք ասիցէ թէ զոհեալէ, մի [ուտ]իցէք:
<Paul gave permission: eat ye anything that
is sold in the shambles, but do not eat if so-
mebody says: this has been offered in sacri-
fice."

4. - Fol. 110 a-117b: Extracts on phi-
losophical matters. taken from the works of
Aristotle and from the Էակաց գիրք օք Dawit
Anyait. The title, however is: Զի՞նչ է հա-

կամ զի՞նչ է սահման հաւատոյ, եւ
քանի՞ են աստիճանք հաւատոյ: «What is
faith, and what is the definition of faith, and
how many are the articles of the Creed? The
title here is clearly a mistake. It might refer
to the beginning of the first treatise and the
contents of fol. 1a-4a. Beginning of the
extracts on fol.110 a: Արիստաւտէլի Ժ. ստու
րոգութիւն[ք] գոյացութիւն, որակ, քա-նակ... <The ten categories of Aristotle:
substance, quality, quantity", etc. Explicit:
Հոգի եւ միտք եւ շունչ, բնութեամբ մի, եւ
զանազանութեամբ այլ եւ այլ: «Soul, mind
and breathing principle are one and the same
thing by nature, but differ through distinc-
tion."

5. Fol. 117 -121 b: Վկայութիւն
մարգարէից եւ. հայրապետաց յաղագս Քրիս-
տոսի, որ հանդերձեալ էր կատարեալ յեւ
տին ժամանակս: *Testimony of the prophetsand the patriarchs on Christ, which Не was
to fulfill in later times.", Incipit: Եթէ յա-
ռաջ քան զյաւիտենիս որդի ծնաւ ի հաւրէ:
Դաւիթ ասէ՝ յառաջ քան զարուսեակ ծնա
զքեզ: <That the Son has been begotten be-fore eternity. David says:I have begottenthee before the morningstar." Explicit: եւաւրն այն ոչ սկսեալ է եւ ոչ դադարէ, որ էանեզը լոյս՝ որ է օրհնեալ յաւիտեանս, աւ
մէն: -and this day has no beginning and noend: it is the Everlasting Light, which isblessed in eternity. Amen." This littletreatise is found also in the Armenian Ma-nuscript No. 253 of the Mechitharist Libraryof S. Lazzaro; ср. В. argisean, Մայրցուցակ, II, col. 737, but the end is different
Arm.
there. Perhaps to be compared: Cod. Borg.
Е.

40, II, of the Vatican Library. SeeTisserant, Codices Armeni. бб.
and

6. - Fol. 122 a--123 a: Some maxims

ginning
sayings, without

to special title. The be-
seems be defective. Incipit: Ան-

բան մտացն արբանեակ, <An unintelligent
servant,.o. Explicit: Ո՛ մահ, որպէս զի գե-
ղեցիկ են դատաստանք քո կարաւտելոյ առն
եւ. նուազելոյ ի զաւրութեան: death, how
fair are thy judgements for a poor and po-
werless man."

7. Fol. 123 b--130 a: Some more
quotations, sentences and texts under the
title: Բանք մաստիրականք, «Mysterious
words." Incipit: Մարդոյ զուարճացելոյ (?)
որդիս, ու կենդանոյն՝ որ տեսցէ զբեկումն
թշնամեաց: Explicit: Ճրագ աւրինացն յու
վանէս՝ որ հրաժարեալ [էր] յաշխարհէս՝ չի-
ջոյց արեամբն հ[ե]րոդէս՝ յիւրում 10 ծնըն-
դեան աւուր հանդէս: «John was a 1amp of
the Law, who had forsaken the world: Herod
quenched it in blood on the feast of his
birthday."

8. Fol. 130 b--131 b: A philosophical
note (Ստորասութեամբ թէ բացասութեամբ
եղեն միաւորութիւնքն թէ ոչ), followed by
some notes on the seven planets.9. - Fol. 232 a--b. The same hymn onSt. John the Baptist, the beginning of whichis given on fol. 123 b; see No. 7. End of the
hymn: Զոր հաւատով տեառն կանգ[ն]էր թու
ղեալ լիցին քեզ մեղք, ասէր: <Whom He did
rise by faith in the Lord, when Не said: (thy)sins are forgiven to thee.", After this hymn(fol. 132 )) a fragment of a isentence, writtenby another hand: Ի մէջ երկուց կենդանեացն
ծանիցիս դու ի մերձեալն... and finally oneword: Ասոր - Assyria (?).

10. - Fol. 133 a-134 a: Երեմիաի մար-
զարէին վասն քաղաքին Երուսաղէմի: «Of
Jeremias, the prophet, on the city of Jerusa-lem." Incipit: Յորժամ հանդերձեալ էին քաղ-դեացիքն պաշարել զԵրուսաղէմ... <Whenthe Chaldeans were about to lay siege to Jerusalem.... Explicit: Վէմս այս աւգնականէր Երեմիայի: Գրեալ են ի գիրս Բարուքիեւ Քրիստոսի փառք յաւիտեանս, <This stonecame to help Jeremias. It is written in thebook of Baruch, and glory be to Christ for
ever." A complete English translation of thisstory, known as the *Rest of the words ofBaruch", has been published by J. Issa

Old
verdens The uncanonical writings of theTestament, found in the Armenian Mss.

10 The text has: յաւուր:

of the Library of St. Lazarus, Venice 1907,

p. 172 and following pages.
11. Fol. 134 a--136 a: Երանելոյն

Եփրեմի11 ասացեալ ի խաչն աստուածընկալ:

sermon of the blessed Ephrem on the

Cross which received God." Incipit: Աւրհնես=

ցուք, եղբարք զհրաշագործ տնաւրէնութիւն

միածին եւ անճառ բանին.... shall

brethren, the miraculous incarna-praise,
tion of

о
the onlybegotten and unspeakable

Նա ջնջեսցէ զանցանս եւ
Word."
զանաւրէնութիւնս

Explicit:
մեր յայժմս յա[ւի]տենիս.

եւ Քրիստոսի փառք յաւիտեանս: «May Не

and crimes in the present
wipe
time.

out our sins
be to Christ in eternity."And glory

Fol. 13б a: Աղաւթք Մովսէսի
12. composed by

քեղթողի ասացեալ: prayer ԱղաչեմMovses the Grammarian." Incipit.
<< pray

զքեզ տէր՝ թո՛ղ ինձ զմեղս իմ...
sins." Explicit:

thee, о Lord, forgive me my եւ հու
որ աւրհնեալդ ես ընդ հաւր եւ որդոյ

դոյ սրբոյ, այժմ եւ միշտ եւ յաւիտեանս
with

յա-
the

ւիտենից, ամէն: art blessed
Ghost, now

Father, the Son and the Holy
Amen."

and for ever and in all eternity.
371 of the

Ср. the Armenian manuscript No.
fol. 140b;

Mechitharist Library at Vienna,

Tasean, Ցուցակ, p. 824 a. of the Old
13. Fol. 136 b:Chronology

Testament from Adam to Christ.

14. Fol. 137 a: A poem, beginning
եւ կու

with the words: Առիւծա, ողինն
formidable(?)

իսկ

ղին ստիական (?)... linn
of dorsal spine and flank...

A hymn, be-
15. Fol. 138 b--139 a:

Ճառագայթ փառաց
ginning with the words:

«Light of glory,
Քրիստոս, հաւր միածին...

the Father .
Christ, only begotten Son of

Դաւթի սրբա-
16. -- Fol. 140a--443 b:

ի խնդրոյ Գրի-
զան վարդապետի ասացեալ

տուտայ в Of
վարդապետի, որդոյ composed at

the holy Dawit the Vardapet, son of
the bidding of Grigor... Vardapet,

the Easter
Tout." It is a treatise, dealing

Calchedon
with and

controversies, the Council of
It finishes with

the emperor Marcianus, etc.
after which follows

a praise of Holy Trinity,
from the clouds on

a prognostic to be taken
մարտին թէ ամբ

the 24th of March:
տարին

Ի
բարի լինի, եւն:

լինի կամեկ (?),

11 The text has Երփեմի:

IT 17. - Fol. 144 a--145 b: Rites of bap-
tism for children Incipit:

Յորժամ կամեցի քրիստոնեայ առնել
Պարտ է զայս կարգ արարողութիւնս կա-

տարել:
Յորժամ ութօրեայ լի[ն]ի տղայն -

<When you have to make a Christian
You must accomplish this ceremony in this

order.
When the child is eight days old... Expli-
cit: Եւ ապա տան յարուեստ զինչ եւ կամես=

ցին: «And afterwards they put him to learn
what trade they like best."

18. -- Fol. 145 b-160 a: Extracts from
a treatise on the Church Councils attributed
to Abraham Vardapet, the companion of
Movses Xorenaci and Dawit Anyait, follo-
wed by a note on the family of the Blessed
Virgin Mary. Title: Յաղագս ժողովոց, ա=
րարեալ Աբրահամու Հաոց վարդապետի, ըն-
կերակցի Մովսէսի Խորենացոյ եւ Դաւթի
փիլիսոփայի, ի խնդրոյ Սահակայ Արծրու-
նոյ մեծի իշխանի, եւ մեր անտի համառաւ-
տեալ: Incipit: Արդ՝ սկիզբն եւ առաջին ժու
ղովն, որ եղեւ յաւուրսն Փարիսեցւոց, յա-
ղագս Սադուկեցւոցն. վասն զի յարութեան

ոչ հաւատային, եւ ասէին ոչ իցէ հրեշտակք

կամ հոգի, Վասն այս հերձուածոյ՝ արարին

ժողով Փարիսեցիքն ի սուրբ քաղաքն Երու-
սաղէմ եւ նղովեցին զաղանտ Սադուկեց-

ռոցն в *NOw the beginning and the first
(council was) the council, which took place
in the days of the Pharisees, on account of
the Sadducees, because they did not believe

in resurrection, and said there were no an-
gels, nor soul. On account of this heresy the
Pharisees held a council in the sacred city of
Jerusalem, and excommunicated the sect of
the Sadducees." Explicit (fol. 160 a): եւ նա
ծնաւ ի Սողոմէ զՅակոբոս եւ զՅոհաննէս,
զորդի Որոտմանն : -and he (= Zebedee) be-

gat of Salome James and John the son of
thunder."

19. Fol. 160 b: Four excommunica-
tions, partly scratched out again later: Որ
ասէ՝ զաստուածութիւն ի վերայ խաչին լոկ
մարդն, նզովեալ եղիցի]: Որ ասէ՝ եթէ
Քրիստոս մարդկօրէն կերաւ կամ ]] էարբ:
Եւ որ ասէ՝ եթէ արտաքսել ննոուեալ եղիցի:]
Եւ որ ասէ զՔրիստոսէ թէ Բ. բնութիւն...
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227 ԾԲ:

(նզովեալ եղիցի 1] «Who says that the Divi-
nity on the cross was only man, be excom-municated. Who says, that Christ ate ordrank as man does. And who says, that He
was subject to trances, (be excommunicated].And who says of Ohrist, that His nature[is] two[fold... be excommunicated].

20. - Fol. .660b-161 a: A list of 29books, dated October 25th ՊԿԷ. The writingwould seem to me of later date, as stated
above. Title of the list: Ի թուականս ՊԿԷ ի
հոկտեմբերի ԻԵն, ի յանուն աստուծոյ, գիրք
որ կայ ինձ այսչափ.

Ա. Մէկ աւետարան մի:Բ. Մէկ աւետարանի մեկնիչ Յոհան
գլխոյն Անանին : A commentary on the four
Gospels was attributed to Anania Sanahneci;ср. Sukias Somal, Quadro della storialetteraria. p. 73.

Գ. Մէկ նաւտը Նարեկ մի: Theknown and often printed prayerbook
well-

ofSt. Grigor Narekaci, in notrgir or cursivewriting. Perhaps this same manuscript isstill preserved at Nicosia; ср. No. 45 in thelist of F. Macler, Ile de Chypre, p. 21.Դ. Մէկ նաւտր Նաւմաւս մի, առանցկող: (Նաւմաւս = Nopos. a work on canonor civil law?).Ե. Մէկ մեծ,
տված (?). Կանոնք վարդապետին

Զ. Մէկ այլ Նաւմաւսի վերջքն: միջակգրի, ցանկն
Է. Մէկ այլ ՊրոկլիEtoryeidois 9eolorex of

դիադոխոսի: The
translated in 1248 from

Proklos has been
Armenian; ср. Y. Tasean,

the Georgian into
կան մանր Մատենագրա-

ուսումնասիրութիւնք,1, 28--29.Ը. Մէկ Կիւրղի պարապմանց, նաւտր-գիր, Մելքիսե՜թ] :Perhaps No. 36 of the listof Macler, Ile de Chypre, p. 28. all TheՊարապմունք of St. Cyril of Alexandria
mepi Evavopomraeo; той M. vo-теvобс) were quoted frequently in the christo-logical

turies
controversies of the 14th and 15th cen-

menian
in Armenia, and even later. The Ar-

translation, with an extensive com-mentary by Grigor Tatewaci, was printed atConstantinople in 1717. It was editedgether with an English translation by F. сto-

Revelation
Conybeare, The Armenian Version ofand Cyril of Alexandria's Scholia
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- on the Incarnation and Epistle on Easter,
London 1907.

Թ. Մէկ Հաւաքմունք, իմ գրած էլ:Ժ. Մէկ Արտաքին oopio, philo-
sophy), Սահմանք (very probably the <Defi-nitions" of Dawit Anyalt) եւ Սոկրատ եւ Պէ-
րիարմէն[իաս] (= Aristotle, Ilepi epprrveiac).

ԺԱ. Մէկ Սաղմոսի մեկնիչ ընդ կանոնիՎարդանա (Vardan Arewelci):
ԺԲ. Մէկ Աւետարանի մեկնիչ Յոհան-նու ժողովածու (?) Վարդանա դասի:
ԺԳ. Մէկ Երգերգոցի մեկնիչ Նարեկա

Գրիգորի: This commentary on the Song of
Songs has been edited by the Mechitharistsof S. Lazzaro, Venice 1789.

ԺԴ. Մէկ Բառգիրք եւ Գրչութեան
խրատ, ի մի: May be works of Georg Var-
dapet; ср. ms. No. 337 of the Mechitharist
Library in Vienna, Tasean, Ցուցակ,
p. 783 b.

[Fol. 161a.] ԺԵ. Մէկ Քարոզգիրք,
ախթարմի է: If the term ախթարմի - ախ-
թարմայ օր աղթարմայ means Roman Catho-lic, as is not unfrequently the case, the Քա
րոզգիրք of Bishop Bartholomew Օ. P. of
Maragha (14th century) may be meant.

ԺԶ. Մէկ Կանոնք 12 ծաթ գիր: On the*Cat" or ,<ayt" ср. Alisan, Հայապատում,
II, p. 552--553. They were Armenians uni-ted with the Greek church of Constantinople.ԺԷ. Մէկ փոքրիկ Նարեկա Լուծմունք:A Commentary on the <Narek" by Yako-bos Nalean, then patriarch of the Arme-nians at Constantinople, was printed there in1745; another. by the Mechitharist Gabriel A wetiq ean, at Venice in 1801.But commentaries of earlier date are knownto exist. Two famous authors, Nerses Lam-bronaci and Sargis the Vardapet (or: SargisMeknic)
reke are said to have explained the -Na-

ԺԸ.
already in the twelfth century.

Either S.
Գրիգորի Նիւսացոլ Կազմութեանց :
Gregory of Nyssa's treatise Ilepi

or the treatise
Emesa. Both by bishop Nemesios of
into Armenian

treatises have been translated
gory of Nyssa.

under the name of St. Gre-
մանր Tasean, Մատ,

ուսումնասիրութիւնք, է, p. 1--22, and
12 Corrected from կանոնա,
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the same author's Katalog der Armenischen
Handschritten in der Mechitharisten-Biblio
thek ՀԱ Wien (German part), p. 171-172.

ԺԹ. Մէկ գեղեցիկ Հաւաքմունք աւեւ

տարանաց:
:Ի: Մէկ Մեկնիչ արարածոց Եփրեմի:

The Armenian version of St. Ephrem's com-

mentary on the Book of Genesis was printed
in the first volume of his works, edited by
the Venetian Mechitharists, S. Lazzaro 1836.

ԻԱ. Մէկ Ղուկասու մեկնիչ, կրկին,
Իգնատիոսի եւ Կիւրղի: The commentary on
the gospel of St. Luke by Ignatios, Vardapet
of the Black Mountain (12th century) was

printed at Constantinople in 1735 and again

in 1124. The homilies of St. Cyril of Ale-

xandria on the same gospel are known,

partly in greek, and chiefly in a syriac ver-

sion; op. Bardenh ew е r, Geschichte
der altkirchlichen Literatur, IV, p. 42--43.

ԻԲ. Մէկ այլ
Իմաստասիրական Պրոկլի:

ԻԳ. Մէկ մեծ Արարածոց մեկնիչ դասի

ժողած Վ[ա]րդ[ա]ն վ[արդա]պ[ե]տ[ին]
Probably Vardan Arewelci. list

ԻԴ, Մէկ Աղուանից գաւազանք: A
theof the spiritual and secular chiefs

histori-
of

Alouans is given as appendix to the
the ma-cal work of Vardan the Vardapet in
Vatican

nusoript «Borg. Arm. 30" of the

library. մագաղաթԻԵ, Մէկ Եւսեբի գաւազանք,

ձեռնագիր: Probably the Хроvехой xavoves, or
Armenianan extract of this work. The

was edi-
translation of this work of Eusebius

S. Laz-
ted in 2 volumes by Mkrtic Avgereanc,

version by Yov-
zaro, Venice 1818; a Latin

Mai, in the same
hannes Zohrap and Angelo
year at Milan. Պե-

լուծմունք իմաստասիրացԻԶ. Մէկ
read: Պերիարմէնիասի; a num-

րիւմեն (sic; this work of Aristotle
ber of commentaries on Armenian ma
are known to exist in various
nuscripts). լաւ:ԻԷ. Մէկ մեծ Քարոզգիրք,

ֆռանկ ի
ԻԸ. Մէկ այլ փոքր նաւտ եւ

թուխտսն: Probably the work
ԻԹ. Մէկ Հարցմանց: Գիրք Հարց-

of Grigor Tatewaci known
linder this

as
title at Con-

մանց, and printed
stantinople, 1729.
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21. -- Fol. 161 b--164 b: Extracts on
philosophical and theological matters: on the
cause of the generation of man; on the defi-
nition of spirit; on the proprieties of the an-
gels, etc.

22. Fol. 165 a-168 a: Some more
extracts, written by another hand: on crea-
tion; on the movement of heaven and its dif-
ferent spheres; on the 4 elements and their
qualities, etc.

ԹԻՖԼԻՍԻ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՊԱՆԹԷՈՆՆԵՐՈՒՄ

(Շարունակութիւն:)

ԳԷՈՐԳ ԹՈՒՄԱՆԵԱՆ
Հրապարակախօս : Թիֆլիսի ռամկավար

կուսակցութեան նախագահը եւ քաղաքային

դ ումայի անդամ в Երկար տարիներ Թիֆլիւ
սում խմբագրում է եւ հրատարակում <<Նոր

տեսութ-իւն>> ռուսերէն թերթը եւ միաժամա-
նակ ակտիւ կերպով աշխատում Մոսկուայի
ժուրնալներին: Թումանեանին է պատկանում

Թիֆլիսում բարձրագոյն դպրոց (Պօլիտէ խ-

նիկում) բանալու առաջին գաղափարն ու նա-
խաձեռնութիւնը:

Թաղուած է Խօջիվանքի գերեզմանա-
տանը՝ եկեղեցու մօտ:

ԴԵՐԱՍԱՆ ԱՄԻՐԱՆ ՄԱՆԴԻՆԵԱՆ
(1848 - 1913)

Յիշո՞ւմ էք կակուլին, Սունդուկեանի
<<Պէպօ>>ի դարդիմանդ հերոսին: Ընկերասէր,
ժիր, կենսուրախ, սրամիտ <<ախպէր տղի հաւ

մար գլուխը հիդ դրած>> ազնիւ ու սրտացաւ
կակուլին, մի կինտօ, որն իր մաքուր զգա-
ցուծներով ու պարզասիրտ լոթիութեամբ
վարակում է ձեզ եւ արտասուք խլում ձեր
աչքերից:

Այդպէս էր եւ Մանդինեան __ Կակուլին:
Քառասուն տարի շարունակ նա Թիֆլիսի

հայ թատրոնի բեմի վրայ կերտեց Կակուլին,
քառասուն տարի ապրեց եւ շնչեց կինտօյի
հարազատ այդ տիպով: Ահա թէ ինչու Ման-
դինեանի անունը սերտ կերպով կապուած է
Կակուլու հետ:

կակուլի դա Ամիրան Մանդինեանն է:
4*
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